
Zeitschrift: Panorama suizo : revista para los Suizos en el extranjero

Herausgeber: Organización de los Suizos en el extranjero

Band: 4 (1977)

Heft: 1

Rubrik: Comunicaciones oficiales

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 04.04.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


Comunicaciones oficiales
Memento sobre Jos derechos poiiticos
de los suizos del extranjero
Cömo hacer para participar de
una elecciön o de una votaciön
federal?
1. Desea Ud. votar en materia
federal? Haga la solicitud a la
Representaciön suiza ante la
cual esta matriculado, ya sea
por escrito o presentândose per-
sonalmente.
2. En esa solicitud, debe indi-
car su apellido, nombres, fecha
de nacimiento, estado civil, do-
micilio y designar la comuna en
la cual desea ser registrado co-
mo ciudadano suizo con dere-
cho de voto (comuna de voto);
su voto sera alii computado. Ud.
puede designar como comuna
de voto ünicamente una de sus
comunas de origen o de domici-
lio anterior en Suiza. Si elige uno
de sus domicilios precedentes
en Suiza, deberâ indicar des-
de y hasta cuando residiô. La
Representaciön suiza deberâ
aün conocer si Ud. desea ir a
buscar el material de voto a la
comuna de voto o a otra comuna

suiza que tendra a bien
designar (comuna de presencia).
3. Ud. recibe entonces: copia
del anuncio hecho por la
Representaciön suiza a la comuna de
voto y a la comuna de presencia

eventual; confirmaciön por
la comuna de voto o de presencia

de su inscripciön en el regis-
tro de electores, con otras indi-
caciones taies como direcciôn
y horas de apertura de la ofici-
na del registro de electores. Asi
sabra dônde y cuândo puede re-
cibir el material de voto.
4. Ud. puede ejercer el derecho
de voto solamente durante una
estadia en Suiza, es decir:
a) en la comuna de voto, en

cuanto haya recibido el
material de voto en la oficina del
registro de electores o
durante las horas de escrutinio
directamente en las urnas,
cualquier otra posibilidad le

sera comunicada, llegado el
caso, por la comuna de voto;

b) fuera de la comuna de voto,
mediante voto por correspondence,

procediendo de la
siguiente manera: depositar
la boleta de voto o de elec¬

ciön en el sobre de voto.
Luego poner el sobre de voto
cerrado con, llegado el caso,
su tarjeta de elector en el
sobre de transmision, en el que
deben completarse las indi-
caciones impresas, cerrar
luego y enviar, franqueado
por el correo suizo. Las bo-
letas de voto que no hayan
sido despachadas por el
correo suizo, en el caso de voto
por correspondencia, serân
consideradas nulas.

Para que prosiga
con los paîses en

la cooperaclôn de Suiza
desarrollo

A fines de octubre ultimo el
Consejo Federal présenté al Par-
lamento un Mensaje sobre la
continuaciôn de la cooperacion
técnica y ayuda financiera en
favor de los paîses en desarrollo.*

Las proposiciones —objeto
de este mensaje— probable-
mente ya habrân sido discutidas
por las dos Câmaras cuando
aparezca el présente artîculo,
redactado a mediados de di-
ciembre y que por lo tanto no
ha podido incluir la decision del
Parlamento. Esta limitaciön no
afecta, empero, en modo alguno
el propösito de exponer breve-
mente lo esencial del citado
mensaje, a saber, los objetivos
que se han tenido en vista y las
medidas ya puestas en practica
por la Confederaciôn en materia
de cooperacion al desarrollo. El
Consejo Federal propone a las
Câmaras con este mensaje, la
adopciön de una lînea de crédi-
tos de 240 millones de francos,
para la cooperacion técnica (180
millones) y la ayuda financiera
(60 millones), asi como contribu-
ciones de un monto total de 58
millones de francos para los
Fondos africano y asiâtico de
desarrollo.
Esta proposiciôn encuadra en
una polîtica de continuidad.
Desde 1961, en que fue creado
el servicio de Delegado para la
cooperacion técnica, las Câmaras

han aprobado regularmente
las lineas de créditos para la

prosecuciôn de la cooperacion
técnica con los paîses en
desarrollo. El mâs reciente de estos
créditos —150 millones de francos

por un plazo minimo de 18
meses a partir del 1 de noviem-
bre de 1975— quedarâ agotado
en abril de 1977. También la li-
nea de crédito para la ayuda
financiera, que alcanza 400
millones y fue aprobada por el
Parlamento el 20 de septiembre de
1971, quedarâ cubierta entonces,

ya que en octubre de 1976
solo quedaban disponibles unos
10 millones de francos. Este
crédito, destinado a cubrir un plazo

minimo de 3 anos, alcanzô,
por lo tanto, para un periodo de
mâs de 5 anos.

Atenciôn al contexto
internacional...
La prosecuciôn de la cooperacion

al desarrollo es, hoy dia,
mâs necesaria que nunca, espe-
cialmente por las très siguientes
razones:
— A pesar de los esfuerzos y

de notables éxitos de la
cooperacion al desarrollo, la si-
tuaciôn de numerosos paîses

del Tercer mundo ha
tendido a empeorarse. Este
agravamiento afecta ante
todo a los paîses mâs po-
bres, donde las réservas mo-
netarias se han reducido y
donde la deuda externa
aumentö a consecuencia de
los acontecimientos econö-
micos de estos ûltimos anos.
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Estos paîses se encuen-
tran prâcticamente indefen-
sos trente a los problemas
que los paîses industrializa-
dos jamâs han conocido con
tal magnitud y severidad,
particularmente en cuanto a
la alimentaciôn y el sub-
empleo.

— Los paîses industrializados
han intensificado sus esfuer-
zos y estân lejos de abando-
nar su cooperaciôn al desa-
rrollo del Tercer mundo, co-
mo quizâs se podrîa pensar,
en vista de las dificultades
econômicas que enfrenta-
mos desde hace algunos
anos. Por primera vez en
1975 la totalidad del flujo
financière —publico y priva-
do— de los paîses industrials

orientados por una eco-
nomîa del mercado, ha supe-
rado, con un monto de 38.8
mil millones de dôlares, la
meta establecida en 1970 por
las Naciones Unidas— de
transferir por lo menos el uno
por ciento del producto na-
cional bruto (PNB) a los paîses

del Tercer mundo. El
porcentaje ha sido, en efec-
to de 1.02 por ciento en 1975.

La ayuda publica de los mis-
mos paîses pasô de 0.33 %
en 1974 a 0.36% en 1975.
(Suiza 0.18%).

— Como lo ha demostrado la
Conferencia sobre la cooperaciôn

econômica internacio-
nal (CCEI - "Diâlogo Norte-
Sud") —después de numero-
sas otras negociaciones in-
ternacionales— la cooperaciôn

al desarrollo adquiere
una importancia cada vez
mayor en las relaciones entre

paîses industrializados y
paîses del Tercer mundo. Se
espera un esfuerzo adicional
de los paîses industrializados

en favor de los paîses
del Tercer mundo, en forma
de ayuda publica, lo que
pone en aprieto a una Suiza
que se encuentra en la dis-
yuntiva entre la preocupa-
ciôn por evitar su aislamien-
to y la necesidad de admi¬

nistrer con moderaciôn las
finanzas federales.

Consciente de esta situaciôn, el
Consejo Federal ha previsto, en
efecto, en su informe sobre las
grandes lîneas de la polîtica gu-
bernamental para el perîodo
legislative 1975-1979 y en el plan
financière que lo acompana, un
sensible aumento de las presta-
ciones suizas en el marco de la
cooperaciôn internacional al
desarrollo.

.y a la situaciôn financiera
federal
Por cierto que desde entonces
la situaciôn se ha modificado
otro poco:
— Sin poner en cuestiön los

principios fundamentales de
nuestra cooperaciôn al
desarrollo, el resultado negativo
del voto del 13 de junio ultimo,

concerniente a un prés-
tamo de 200 millones de
francos a la Asociaciôn
Internacional del Desarrollo
(IDA), déterminé una reduc-
ciôn "automâtica" de nuestra

ayuda publica. En efecto
los pagos previstos para la
IDA fueron naturalmente eli-
minados del programa de
cooperaciôn al desarrollo.

— El estado actual de las finan¬
zas de la Confederaciôn y la
incertidumbre reinante en
cuanto a una pronta mejorîa
de tal situaciôn, obligaron al
Consejo Federal a cortes ul-
teriores de los créditos
previstos para la cooperaciôn
al desarrollo y a extender

una lînea de crédito a corto
plazo.

La lînea de crédito pedida, tiene
asî en cuenta tanto la situaciôn
suiza como el contexto internacional.

Por una parte este crédito

alcanza solamente un plazo
de 14 meses, lo que constituye
un record suizo de brevedad en
el campo de la cooperaciôn al
desarrollo. Se trata por lo tanto
de una soluciôn transitoria. Por
otra parte este crédito deberîa
permitir iniciar —a mediano tér-
mino— un ligero y graduai
aumento de la ayuda suiza. El
total de nuestras prestaciones,
medido en relaciôn al PNB
deberîa representar asî el 0.17%
en 1976 (contra 0.18 % en 1975),
0.18% en 1977, 0.19% en 1978
y 0.21 % en 1979.

Cooperaciôn con los paises
mâs pobres
La ley sobre la cooperaciôn al
desarrollo y la ayuda humanita-
ria internacionales recientemen-
te aprobada por las Câmaras
Federales, estipula que las prestaciones

de Suiza deberân desti-
narse con prioridad a los paîses
en desarrollo, regiones y grupos
de poblaciôn mâs pobres.
Desde 1966 mâs de la mitad de
nuestras prestaciones beneficia-
ron a los paîses mâs pobres
(PNB por habitante y ano,
inferiores a 200 dôlares). En 1975
esta participaciôn fue superior a
75 por ciento. Corresponde men-
cionar al respecto que esos por
centajes abarcan aquellas me-
didas que favorecen directamen-
te los paîses, regiones y grupos

SVS/SI
Demoras ert la fijaciôn de rentas

Diversas demoras se han producido estos Ultimos tiempos
en ocasiôn de la primera fijaciôn de las rentas SVS y SI. Esos
contratiempos se deben a distintas causas que no pueden
ser suprimidas de un dîa para otro. Agradecerîamos viva-
mente a los asegurados quieran tener a bien dirigirse ûnica-
mente a las Representaciones suizas del extranjero en el
caso que se vean obligados a presentar una solicitud pidien-
do un adelanto. Podemos asegurarles que las Autoridades
compétentes estân haciendo todo lo que estâ a su alcance
para liquidar râpidamente los casos en suspenso.
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Las autoridades federates en 1977:

Présidente del Consejo nacional:
Présidente del Consejo de Estados:

Présidente de la Confederaciôn:
Vicepresidente del Consejo federal:
Canciller de la Confederaciôn

de poblaciôn mâs pobres. Por
supuesto también las activida-
des no especificamente destina-
das a ellos —ya se träte de
acciones de cooperaciôn al de-
sarrollo sobre el terreno o de
medidas con vistas a establecer
relaciones econômicas mundia-
les mâs equilibradas— pueden
tener efectos favorables para
los mâs pobres, al mejorar indi
rectamente sus condiciones de
vida.

Esteras de actividades
prioritarias
Son las que estân enumeradas
en el Art. 5 de la ley sobre
cooperaciôn al desarrollo y la ayu-
da humanitaria internacionales:
a) el desarrollo rural;
b) el mejoramiento de las

condiciones de alimentaciôn, parti-
cularmente por medio de la
producciôn agricola destina-
da al propio consumo;

c) la promociôn del artesanado
y de la pequena industria
local;

d) la creaciôn de empleos;
e) la implantaciôn y e! manteni-

miento del equilibrio ecolôgi-
co y demogrâfico.

Los numerosos ejemplos que
contiene el mensaje* (sobre
todo en el anexo) ilustran la ma-
nera como Suiza trabaja en
estas esteras prioritarias. Ellos ex-

Hans WYER
Hans MÜNZ

Kurt FURGLER
Willi RITSCHARD
Karl HUBER

ponen asimismo las relaciones
existentes entre estas esteras y
muestran cuân necesario es
obrar, en cada caso, de un modo,

a la vez flexible y continuo.

Colaboraciôn con las
organizaciones internacionales
y privadas
Los gastos para la cooperaciôn
técnica y la ayuda financiera,
considerados en conjunto, se
reparten para el periodo 1977/
1978 a razôn de 62 % aproxima-
damente para medidas bilaterales

y de 38 % aproximadamente
para medidas multilaterales.
Esta ratificaciôn de la primacia
de lo bilateral sobre lo multilateral,

no significa de manera al-
guna, que el Consejo Federal
tenga la intenciôn de renunciar
a proseguir con su contribuciôn
a la cooperaciôn multilateral. En
efecto, hoy parece ser probable
que —en las negociaciones
internacionales sobre la reestruc-
turaciôn de las relaciones
econômicas mundiales — la cooperaciôn

multilateral adquirirâ una
importancia aiin mayor.
Asimismo bajo el titulo dé
la cooperaciôn multilateral, el
mensaje propone —paralelaj-
mente a linea de crédito— acorL
dar contribuciones para la re-
constituciön de los recursos de
los Fondos africano y asiâtico
de desarrollo. Estos Fondos con-

ceden préstamos en condiciones

muy favorables a los paises
mâs pobres, para la realizaciôn
de proyectos determinados.
En cuanto a las organizaciones
privadas suizas, el Consejo
Federal estâ dispuesto a intensifi-
car aûn mâs su colaboraciôn
con las mismas. Ya en los
Ultimos anos el Delegado para la
cooperaciôn técnica ha destina-
do de 12 a 20 por ciento de los
medios a su disposiciôn, a
proyectos de las organizaciones
privadas o a proyectos cuya eje-
cuciôn fue confiada administra-
tivamente a ellas.

Conclusiones
La cooperaciôn al desarrollo
sobre el terreno, la realizaciôn de
proyectos, pueden dar impulsos
muy importantes al proceso in-
terno de desarrollo del pais
afectado. A nivel de las relaciones

entre Estados, la cooperaciôn
al desarrollo desempena

las funciones de un mecanismo
corrector que tiende a atenuar,
para el pais en desarrollo, los
desequilibrios del sistema eco-
nômico internacional. Significa,
por lo tanto, un complemento
indispensable de los esfuerzos
propios de los paises del Tercer
mundo.
Toda empresa de largo alcance
presupone, para tener éxito, una
actividad continua y flexible. En
materia de cooperaciôn al
desarrollo ello significa que quien
no avanza, rétrocédé; que quien
no se adapta a las circunstan-
cias, fracasa. En consecuencia
la contribuciôn suiza a la cooperaciôn

internacional al desarrollo,
sistemâticamente elaborada

a través de una quincena de
anos y proseguida sin interrup-
ciôn, debe —para conservar sus
posibilidades de éxito— estar
ubicada bajo el signo de la pro-
gresiôn en la continuidad.

* El Mensaje sobre la continuaciôn de
la cooperaciôn técnica y ayuda financiera

en favor de los paises en desarrollo,

puede obtenerse del Delegado para
la cooperaciôn técnica - Servicio de
informaciôn, Departamento Politico
Federal, CH-30Q3 Berna.

Présidente del Tribunal federal André GRISEL
Présidente del Tribunal federal de seguros Hans KORNER

Composiciôn del Consejo federal y atribuciôn de departamentos:

Departamento politico:
Departamento del interior:
Departamento de justicia y policia:
Departamento militar:
Departamento de finanzas y de aduanas:

Departamento de economia publica:
Departamento de transportes y comunica-
ciones y de la energia:

Pierre GRABER
Hans HUERLIMANN
Kurt FURGLER
Rudolf GNAEGI

Georges-André CHEVALLAZ
Ernst BRUGGER

Willi RITSCHARD
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